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« Mattéo was happy to teach a sports technique 
to Italian scouts this morning »

« French and Polish scouts are together »

« The Polish leader is afraid ? »
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J A M B O R E E . . . E U R O J A M Par Emmanuel Beaudesson
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A C T U A L I T É S  /  N E W S

L’ambition de faire le bien est la seule qui compte.
Lord Baden-Powell

© Photos : Lionel Gomas, Aleksanda Kotowicz, Louis-Gabriel D’Estampes, Valentina Startari, Mathilde Potaux, Marcin Kuczaj, Julia Zakrzewska, Olga Zejer, Jean-Marc Audirac
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A U  C Œ U R  D E  L ’ A C T I O N

 A game of Weasels

Today we went on a great adventure 
in the search of the picture-frame of 
La Jaconde! The task was not easy, 
because apart from us and 2 other 
patrols, everyone spoke Italian. The 
game was divided into 3 parts. The 
first was located in different points, 
where the guides could show off their 
artistic and acting skills. The 2nd task 
was to collect elements of a map 
which took us to the hidden treasure. 
We had to run between patrols and 
swap pieces of it with them, so that 
we ended up with a map in one color 
(the pieces were mixed-up). Later, the 
last phase began, which I think was 
the most interesting. It was a scarf 
fight!

Aleksandra Bielenin
2nd Skierniewice, Leader of the 

Weasel patrol

 Oggi è stata una giornata molto speciale. Siamo stati nei luoghi in cui è avvenuto lo sbarco in Normandia, durante il famoso D–Day, 
in uno dei momenti più importanti per gli Alleati nel corso del salvataggio dell’Europa dal dominio nazista. La prima tappa del nostro 
passaggio è stato un cinema 3D in cui abbiamo ripercorso visivamente la storia dello sbarco. Dopo una passeggiata sulla spiaggia, ci 
siamo spostati verso le fortificazioni in cui erano collocati i cannoni tedeschi, nel vano tentativo di contrastare le forze alleate. Alla fine 
abbiamo visitato il cimitero di guerra americano. Il cimitero è enorme e ci siamo raccolti nel silenzio.Questa giornata mi ha fatto riflettere 
su quanto un uomo possa facilmente essere distrutto con le bombe e con gli assalti, ma anche come l’uomo possa aiutare a risolvere i 
problemi di altri paesi con la forza dell’amore.

Alessandro Tomasella – Riparto “Regjne des stelis” - Udine 2

 Gra Łasicy

Dzisiaj wyruszyłyśmy na wielką przygodę 
w poszukiwaniu ramy do obrazu 
Monalizy! Zadanie nie było proste, bo 
prócz nas i dwóch zastępów wszystkie 
inne mówiły po włosku. Nasze zmagania 
zostały podzielone na trzy etapy.  W 
pierwszym mogłyśmy wykazać się 
zdolnościami plastycznymi i talentem 
aktorskim. Etapem drugim było zbieranie 
elementów mapy prowadzącej nas do 
skarbu. Polegało to na bieganiu między 
zastępami i wymienianiu się z nimi jej 
kawałkami, które dostałyśmy wcześniej , 
tak by powstała całość w jednym kolorze 
(kawałki były wymieszane). Później 
rozpoczął się ostatni etap, według mnie 
najciekawszy- walka na chusty!

Aleksandra Bielenin
2nd Skierniewice, Leader of the Weasel 

patrol

Le scoutisme est lui-même une 
vocation, bien sûr. Mais grâce à 

sa découverte on trouve parfois notre 
vocation définitive, ce que Dieu nous 
demande de faire dans nos vies.  Ordonné 
prêtre le 21 juin 2014 aux Invalides 
à Paris par le diocèse aux Armées, le 
père Philipe Neveu (44), a parcouru 
un long chemin pour la découvrir. Son 
histoire c’est avant tout son engagement 
au service des autres et de Dieu qui a 
commencée à l’Eurojam 1984 et qui 
continue ici à l’Eurojam 2014. 

Eurojam Journal : Ton premier Eurojam 
remonte à bien longtemps, non ?

Père Philippe : Quand j’ai eu 14 ans, j’ai 
fait mon premier camp scout à l’Eurojam, 
en 1984 à Velles. Et ce fut pour moi une 
expérience très forte: toute ma vie a été 
marquée par ce premier camp scout. Ça 
a porté beaucoup de fruits.

EJ : Mais après cette expérience très 
forte, il y a aussi une vocation différente 
qui est arrivée dans ta vie…

Père Philippe : Oui ! À l’âge de 16 
ans, j’ai eu comme un appel  lors d’un 
camp en haute-patrouille. C’était une 
messe dans la nature. Ça m’a aussi 
beaucoup marqué, découvrir Dieu dans 
la nature. C’est toujours une source de 
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D-Day / Immersi nella storiaDe Velles à la Normandie 
From Velles to Normandy

joie, et je rends grâce à Dieu d’être dans 
ce milieu extraordinaire où nous vivons. 
Je voulais alors être soit moine, soit 
marin  ! Il a fallu que je choisisse… Je 
suis d’abord devenu marin, et ensuite, le 
Seigneur a continué son travail en moi. 
Il m’a d’abord appelé à la vie religieuse, 
puis maintenant au sacerdoce comme 
aumônier militaire.

EJ : Penses-tu qu’être scout a été une 
influence pour toi, pour les choix que tu 
avais à faire dans la vie ?

Père Philippe : J’en suis convaincu  ! 
Je le dis clairement, si je n’avais pas été 
scout, je ne serai pas là 30 ans après 
mon premier Eurojam, à célébrer mes 
premières messes. Le scoutisme a été 
pour moi une école extraordinaire pour 
découvrir qui j’étais et pour découvrir le 
Dieu qui m’a créé et me donne la vie.

EJ : Où voudrais-tu être pour le prochain 
Eurojam ?

Père Philippe : Je serai ravi de revenir 
dans 30 ans pour le prochain Eurojam, et 
pour les prochains évidemment !

S   But sometimes, thanks to having 
discovered scouting we find our 

definitive vocation, what God asks us 
to do in our life. Father Philippe Neveu 
(44) was ordained on June 21 2014, 
in Les Invalides, Paris, for the military 
diocese, but he has traveled a long way 
to discover it. He has a story to tell, a 
story of commitment and service to God 
and to the other people that started in 
the Eurojam 1984 and for the moment 
continues here, in the Eurojam 2014. 

Eurojam Journal: It’s been a long time 
since your first Eurojam, isn’t it?

Father Philippe: When I was 14, I had 
my first scout camp in the Eurojam 1984, 
in Velles. It was a really strong experience 

for me: all my life has been marked by 
this first scout camp. It was very fruitful. 

EJ: But after this so intense experience, 
another vocation just come in your life…

Father Philippe: Yes! At the age of 
16, I had a calling at a camp of the top-
patrol. It was during Mass in the nature. It 
touched me deeply, helped me discover 
God in nature. It’s always a source of 
joy, and God gave me grace to live in 
the amazing surroundings in which we 
find ourselves. I wanted to be either a 
monk either a marine soldier! I had to 
choose… First I became a marine, and 
later, God continued his work in me. He 
called me first to a religious life, after, as 
a chaplain in the military forces.
EJ: And do you think being a scout had 

an influence on you, on the choices 
which you have made in your life?

Father Philippe: I’m sure of that! I say it 
clearly, if I hadn’t been a scout, I wouldn’t 
be here, 30 years after my first Eurojam, 
to celebrate Holy Mass. Scouting was a 
great school of life for me, it helped me to 
discover who I was, and to discover God 
who created me and gave me life.
 
EJ: Where would you like to be for the 
next Eurojam?

Father Philippe: I would be overjoyed 
to be part in the Eurojam taking place 
in 30 more years, and for the next ones, 
obviously!

Joan  Prats i Amorós

 Today was a very special day for us. We went to the places of the landings in Normandy, one of the most important moments for 
Allied forces during the WW II- the famous D-day. First, we went to a 3D cinema, where we saw a visualization of the history of landings. 
After a walk on the beach, we moved quickly to the German fortifications where the German Army put guns, trying unsuccessfully to fight 
Allied forces. In the end, we went to the American war cemetery (it was enormous), where we honored our heroes by a minute of silence. 
This day made me think how man could be easily destroyed by human weapons, but also how muvh man is able to solve the problems 
of other countries with the force of love.

Venite et videte
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Le Cas narre Normand
Normandy’s Cumul O’Nimbus

Le meilleur de ce que vous avez 
toujours rêvé de ne pas savoir sur un 
peu tout et surtout n’importe quoi. 
The best of everything you never 
wanted to know about everything, 
anything and mostly nothing.

Tendance

 Qui n’a pas encore son rainbow-loom ? Ce bracelet tressé à la main avec des 
élastiques bariolés est désormais un phénomène de mode international. Le scoutisme 
ne pouvait rester sur la touche… Née de la bonne volonté et de la dévotion de 
quelques chefs idéalistes, la toute nouvelle ETN « rainbow-loom » est venue apporter 
ses compétences de stylistes à la longue liste des savoirs techniques du mouvement. 
Le badge « rainbow-loom » et le brevet-majeur « bracelets » seront quant à eux ajoutés 
aux livrets de progression dès la rentrée, tandis que Carrick développe ses premières 
bagues de foulard « rainbow-loom », avec couleurs des patrouilles en option. Un projet 
qui a de l’avenir !

 Who still doesn’t have his rainbow-loom? This hand-plaided bracelet made out of 
colourful elastic bands is now an international fashion phenomenon. Scouting couldn’t 
stay on the side bench… Born from leaders’ good will and devotion, the brand-new 
Rainbow-loom National Technical Team came to bring its stylist competence to the long 
list of the movement’s knowledge and techniques. The “rainbow-loom” badge and the 
“bracelet” major-certificate will for their part be added to the progression booklets from 
the start of next year, whilst Carrick is developping its first “rainbow-loom” woggles, 
with patrol colours in option. A project that has future !

Par Paul Sugy

 Tous les jours, trois hydrocureurs et leur équipe commencent la tournée 
des toilettes. Il s’agit de nettoyer, curer, remplir d’eau et de produits les 
quelque 360 toilettes réparties aux quatre coins de l’Eurojam  pour en 
permettre une utilisation optimale ! La journée est longue et le travail est 
difficile (pas besoin de vous faire un dessin !) mais chaque équipe garde 
le sourire pour accomplir cette tâche ingrate.  L’hydrocureur possède une 
pompe pour récupérer les présents que vous avez confiés à la cuve lors de 
votre retraite en solitaire ainsi qu’un karcher pour nettoyer intérieurement 
et extérieurement les cabines. Une fois propres, l’équipe ajoute un produit 
désinfectant bleu, soluble dans l’eau, qui rend leurs mains schtroumpfs 
chaque fois que la pluie s’invite au rendez-vous. Malgré le fumet 
caractéristique, une nuée de scouts se pressent à chaque passage de 
l’hydrocureur pour profiter en premier des 
toilettes belles et propres !
De temps en temps, une trouvaille insolite 
(lampe de poche, téléphone, gel douche) 
vient compliquer leur tâche en bouchant le 
tuyau de pompage.  
Chacun peut aider cette équipe formidable 
en veillant à la propreté des toilettes de 
son bivouac !

 Every day, three special machines and their team start the toilets round. 
They have to clean, remove the content and refill with water and other 
products over 360 toilets spread all over the Eurojam to ensure an optimal 
use! The day is long and the work is hard (no need to make a picture!). 
However, each team keeps its smile to accomplish this unrewarding job. 
The machines possess a pump to collect the presents you entrusted to the 
tank during your solitary retreat as well as a high pressure water cleaner 
to refresh the inside and the outside of the cabins. After the cleaning, 
team members add a blue disinfecting product, soluble in water, which 
makes their hands like smurfs’ each time they meet the rain. In spite of a 
characteristic smell, dozens of scouts start their race while the machines 
are coming to enjoy the beautiful and clean toilets first!
From time to time, unusual findings (torch lamp, phone, shower gel) block 
the pumping pipe, which makes their work less easy.
Each one of you can help this fantastic team by being vigilant and keep 
one’s bivouac’s toilets clean!

Sondage

 A la question : « En rentrant de camp, que faites-vous en premier lieu une fois 
rentrés chez vous ?», les guides sont 81 % à répondre « prendre une douche », soit 
un recul de 3 points par rapport à l’an dernier, même si le chiffre reste loin devant 
celui des scouts (64 %). Ces derniers ont répondu « rallumer l’ordinateur » à 29 %, 
contre 3 % chez les guides, qui en revanche sont 12 % à « rallumer leur portable » 
pour seulement 2 % de scouts. Ceux-ci sont encore 3 % à « regarder les résultats de 
la première journée de Ligue 1 », contre 0,3 % de guides. Parmi les réponses plus 
inattendues, 2 % des guides vont encore embrasser leur poisson rouge, et 1,7 % vont 
vérifier que leur petite sœur n’a pas piqué leur courrier. Les scouts, enfin, commencent 
pour 2 % d’entre eux par recoudre la couture de leur short.
Pour la semaine prochaine, les guides pourront répondre à la question suivante : « Quelle 
est votre meilleure astuce pour dissimuler vos jambes écorchées lors du mariage qui 
a lieu trois jours après la fin de votre camp ?».

 To the question : “Once home from camp, what is the first thing that you do ?”, 
the guides arre 81% to answer “have a shower”, which is 3 points less than last 
year, even though the score is still way bigger than for the scouts (64%). The latter 
answered “switch the computer on” for 29% vs 3% of the guides, who are however 
12% to “switch on their mobile phones” against only 2% of scouts. They are 3% to 
“check Ligue 1’s first day’s results”, opposed to 0.3% of guides. Amongst the most 
unexpected answers, 2% of the guides will kiss their goldfish, and 1.7% will check 
their younger sister hasn’t stolen their mail. Finally, the scouts will start, for 2% of 
them, by resewing their shorts’ seam.
For next week, the guides can answer the following question: “What is your best advice 
to hide your scorched legs for the wedding that takes place three days after the end 
of your camp?”

Les chevaliers du trône
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The cleaner, the sooner, the better

 Merci, Eugenia, pour ton 
témoignage d’avant-hier. A 
Żelazko, j’ai été très frappée 
par les sourires et le courage de 
toute ta famille.

 Thank you, Eugenia, for your 
testimony of the day before 
yesterday. In Żelazko, I was 
really impressed by the smiles 
and the courage of your family.

 ¡Gracias Eugenia por tu 
testimonio! En Żelazko, me 
impresionaron mucho las 
sonrisas y el coraje de tu familia.

Jeanne Taillefer

Who are you?
We are rovers from the Clan Pier Giorgio Frassati of Edinburgh, Scotland.

Why did you choose the Scouts of Europe?
Because this movement has a very good experience in integrating people 
of different nationalities. This year, we gathered together from 20 different 
countries! It’s amazing, isn’t it?
We also like how the FSE makes the Catholic faith an essential part of scouting 
pedagogy.

What are your hopes for the future of your new group?
We would like to carry on our adventure by consolidating the life of the clan, 
forming new leaders, finding new recruits. We hope to expand the movement 
from here within the United Kingdom.

How do you feel about the Eurojam?
We are truly impressed by the number of Scouts and happy to be a part of this 
event. This is very inspiring.

faTher lawrence lew O.P. & arnand de larTuriene
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